cooking (e.g. recipe for success), motion (e.g. making something step by step),
emotion (e.g. burst with tears) (Ivanovic, 2017, c. 19).

BucnoBku. OTxe, metadopa — 1€ CUHTE3, 10 0a3yeThcsl Ha MOAIOHOCTI JBOX
abo Ounblie O0’€KTIB CIOCTEPE)KEHHS B €IUHUM JOMIHYIOUMM oO0pa3, SKui
BUPQXEHUH y MOBI CaMOCTIMHOIO, BHYTPIIIHBO BPIBHOBAXXEHOIO CTPYKTYPHOIO
€ THICTIO.

[TopiBHIOIOYM 1Ba BITHOCHO PI3HI €JIEMEHTH, MeTahopu MOXKYTh J0JaTH
KpPEaTHUBHOCTI Ta SICHOCTI MHUCHhMOBOMY Ta MOBCSKICHHOMY MOBJICHHIO, JO3BOJISIOUH
HaM T00QUUTH pedl 3 PI3HUX TOYOK 30py Ta B HOBOMY CBiT/Ii. BoHM € ogHuM i3
OCHOBHHUX CITOCOO1B BUCBITJICHHSI KYJIbTYPHHUX KOJIIB B aHTJIIACHKIM MOBI.
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Metaphor as a Reflection of Cultural Codes in English

The article deals with analysing the expression of cultural codes in English using metaphors
and considering the formation of various existing types of metaphors.

Key words: metaphor, symbols of the nation, cultural features, spheres of human activity,
sports metaphors.
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IIpuciiB’sa AK NOBYAJbHA CKJIAI0BA HAPOJIHOIO 10CBixY

[IpucniB’ss — 1e KaHp YCHOI HAapOJHOI TBOPYOCTI, IO PENPE3CHTYE
y3araJbHEHUN >KUTTEBHM JIOCBIiJl, COIIAJLHO-TIOBEAIHKOBI HOPMH Ta MOPAJIbHO-
€TUYHI I[IHHOCTI MEBHOTO Hapoy. BoHU CTaHOBIATH KOPOTKi, aOPUCTHUYHI BUCIIOBH,
[0 MAlTh 3aBEpIIEHY CTPYKTYpy, PUTMIYHY Oprafizaimiro 1 3a3BUYail MICTSTh
obpazny, MeradopuuHy (opMy mogadi JTyMKH. 3aBASKH CBOIH JIAKOHIYHOCTI Ta
YHIBEPCAJIBLHOCTI MPUCHIB’S JIETKO 3aCBOIOIOTHCS 1 aKTUBHO (PYHKIIIOHYIOTh Y PI3HUX
chepax KOMyHIKaIli.
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3 HAayKOBOI'O MOTJISAY, MPUCHIB’S € CKJIAJHUM JIHTBICTUYHUM 1 KYJIBTYPHUM
SBHILIEM, OCKIIBKU MOETHYIOTh Y CO01 PUCH CTIMKMX MOBHUX KOHCTPYKIIiH, 3HAKOBUX
OJIMHHUIb HAPOJHOTO MEHTANITETYy Ta eleMEHTIB (DONBLKIOPHOI €CTETUKHU. IX 3MicT
BiJIoOpa)kae iCTOpUYHI peaii, HallloHaJIbHY (PLI0CO(iI0, MOPATbHO-ETUYHI YSIBICHHS
¥ colllanbHy 1€papXito CyCH1IbCTBA.

VY JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii MPHUCHIB’S PO3MIAAlOThC SK 3acid BepOamizarii
KOJIEKTUBHOTO JTOCBiAy. He3Baxkarounm Ha €THOKYJIBTYpPHI BIAMIHHOCTI, Y TPUCTIB’SIX
PI3HUX HAPOJIIB YaCTO BUSBIISETHCS MOA1I0HA CMHCIIOBA CTPYKTYpa, 10 CBIIYUTDH PO
YHIBEPCAIBbHICTh )KUTTEBUX LIIHHOCTEN Ta CHUIBHICTh ICTOPUYHUX BUKIUKIB.

[IpucniB’ss BUKOHYIOTh BaXKJIUBY (YHKLIIO 30€peKeHHS W TpaHCIALil
KyJIbTYpHOI nam’siTi. BoHu He numie (ikcyroTh MOpajibHI HACTAaHOBH, a i (HOPMYIOTh
MOBHY KapTHHY CBITY, 3aJIMIIAI0YUCh aKTYaJIbHUMHU 3aC00aMH KOMYHIKaIlIi i JIOHUHI.

[Tonpu wmmMpoKy mNOOYTOBY BXWBAHICTb, NPHCIIB’S CTAaHOBIATH OJHE 3
HaWCKJIAHINIUX SBUI Yy CHUCTEMI MOBH. HayKoBIll HAroJiomryroTh Ha CYTTEBHUX
TpyJIHOIIaX y (OPMYIIOBaHHI JIAKOHIYHOTO Ta BCEOXOIHOTO BHU3HAYECHHS I[HOTO
MOBHOTO siBuIIa. KoxeH AOCTIIHUK aKUEHTY€e yBary Ha OKPEeMHX XapaKTepUCTHKaX
MIPUCITIB 1B, BBAYKAIOYH X KIFOUOBHUMHU JUIsl PO3YMIHHS CYTHOCTI IIbOTO JKaHPY.

Jlo 3aranbHONPUMHATHUX O3HAK MPHUCHIB’IB 3apaxoOBYIOTh HIMPOKY MOOYTOBY
MOIITMPEHICTh, AHOHIMHICTh TOXO/PKEHHS, CTIMKICTh Yy MOBJICHHI, JIAKOHI3M,
CTPYKTYpHY  3aBEpLICHICTb,  AMJAKTUYHY  CHpPSIMOBAHICTh,  y3araJbHEHHS
KOJIEKTUBHOTO JIOCBITY, 0Opa3HICTh Ta META)OPUYHUI 3MICT.

[IpucniB’ss BHU3HAUYAIOTHCS SIK KAHP HAPOJHOI MOETHYHOI TBOPYOCTI MaJloi
dbopmu, pUTMI30OBAaHUN JIAKOHIYHUW BHUCIIB 3  y3araJlbHECHUM CMHUCIOBUM
HABAaHTAXCHHAM 1 [UJAKTUYHOIO CHpPSAMOBaHICTIO. BoHu wmaroTe adopuctuuny
CTPYKTYpy, IO noez[Hye JAKOHI3M 13  XYyJI0KHbO-€CTETUYHOIO  BHPA3HICTIO
(“Busnauenss npucni’s. [Tpucmis’s”, 2025).

VY 1m01eHHOMY MOBJIEHHI an/ICJIiB’;I 4aCcTO BUKOPUCTOBYIOThCSI CIIOHTAHHO, 0€3
ycBioMIIeHHS iX (onpkiiopHoi npupoau. Lleit >xanp Qonpkiopy 30epirae CBoO
aKTYaJIbHICTh y CYYaCHOMY KOMYHIKaTMBHOMY IIPOCTOpI, OCKUIBKH BijgoOparkae
NepeBipeHy 4acoM HApOAHY MYAPICTh, @ TAKOXK HAIIOHAIBHUM 1 3araIbHOIIOJCHKHIMA
nocBia. HesBakaroun Ha €THOKYJBTYPHI BIJIMIHHOCTI, Oarato MpHCIIB’iB MarOTh
no/1i0HI CMHCIIOBI CTPYKTYpH B PI3HHUX HApOJIB, IO CBIIYUTH PO CHlJIBHlCTB
ICTOPUYHUX, COLIANBHUX 1 KynbTypHUX nepenymoB (“IlpucniB’s Ta NpUKas3Ku...
2025).

[TpucniB’ss BUKOHYIOTh PErySATHBHY (YHKIIIO, 3aKpIILTIOIOUM MOpaibHI
MOBEIHKOBI ~ HACTAHOBU. AHTJIINCHKI  TPUCITIB’SL  JEMOHCTPYIOTH  3MICTOBY
0araTOMaHITHICTh, OXOIUTIOIOYM Bcl cdepu kuTTa. Hampuknaa, BUCIOBU Ha
couianeHy HepiBHICTh (““One law for the rich, and another for the poor”), kputuky
BiiiH (“War is the sport of kings”), rimy3yBanus 3 HeocBiuenux (“Fools rush in where
angels fear to tread”), ocyn nenauux (“Idleness is the root of all evil”), 3aoxoueHHs
no mpami (“He that will eat the kernel must crack the nut”), mpociaBieHHs
omammuBocti  (“A  penny saved 1s a penny gained”), yTBEpKCHHS
3arajibHOMMIOACKKKX HiHHOCTEH (“Good health is above wealth”) Toro.

Cepen mpuciiB’iB TPaIUIIOThCS K MPOTPECHBHI, TaKk 1 KOHCEpBAaTHMBHI 3a
3MICTOM 3pa3ku, 30Kkpema O010miiiHoro nmoxojxeHHs (“Spare the rod and spoil the
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child”). Bouu Takox BUpakaloTh yHiBepcajabHI MopasibHi HacTaHoBH (“He that will
steal an egg will steal an 0x”).

CeMaHTHKa TMPHUCIIB’IB MOXE 3MIHIOBATHCS B MNpPsAMOI /0 YacTKOBO
nepeocMucienoi. Bucinosu 3 metagopruuHUM KOMIIOHEHTOM, sK-0T “‘Calamity is a
man’s true touchstone” abo “Familiarity breeds contempt”, MatoTh CKIaIHy 3MiCTOBY
CTPYKTYpY.

[Tpucni’ssiM BiacTHBa OJHO3HAYHICTH, IO 3yMOBJEHAa BHUCOKHUM pIBHEM
CEMaHTUYHOI'0 y3arajJlbHeHHsI 1 CTaOUIbHICTIO MOBHOI (popmu. BoHuU € cBOepimHUM
BUSIBOM HapOJHOI MOpaii Ta AWAAKTUKH, J€ MOBYAIBHICTH HE MEPETBOPIOETHCS HA
Mopaiizaiito. Came 3aBISKU 1[I MIMPOCTI Ta rIUOOKIN (110cOPIUHOCTI TPUCIIB’S
3aJUIIAI0THhCS AKTYATbHIMH B yCi YacH.
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Proverbs as an Instructive Component of Folk Experience

The article deals with proverbs as a linguistic phenomenon summarising different people’s
experiences and instructive sayings.
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Linguistic Strategies in English-Language Advertising:
Mechanisms of Influence and Persuasion

Advertising 1s an integral part of mass media influencing our choices,
worldviews, and behavior. It not only attracts attention but also encompasses cultural,
social, and economic spheres. Linguistic-pragmatic techniques play a crucial role in
shaping an attractive image of a product and influencing consumers in advertising
texts. Gastronomic advertising employs linguistic strategies that evoke emotional and
physiological reactions. English-language advertising is one of the most influential in
the world, making its study essential for analyzing how verbal and non-verbal
elements affect consumer choices.
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